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Allegato 3

CLIL in Higher Education
Recommendations for students

1. Adaptation period
The adaptation period all students experience in the transition from being taught in L1 to L2 can be very challenging, but this will get easier with time. To make the transition easier, students should attempt to read and speak as much L2 as possible outside their CLIL classes.
2. Code-switching
Code-switching should be allowed, but students should be encouraged to make the effort to practise L2 as much as they can. 
3. Note-taking in L2
Students should take notes in L2 from the onset since translating adds to the cognitive load and specialised terminology may not be known in the L1. 
4. Use of L2 in class and labs 
a. Cohesion with lectures

b. Ask vocabulary questions

Students should make the most of the interactive nature of lectures, whenever this is possible, as well as use L2 during laboratory sessions as much as possible. Students should not hesitate to take advantage of practising L2 whenever this opportunity arises. Additionally, students should ask questions regarding vocabulary whenever they experience difficulties. 

5. Language resources 

Students should ensure they have specialised dictionaries (in paper version or online) and prepare for their lessons before coming to class. This means reading through the PowerPoint slides, making full use of reference books, preparing unknown vocabulary and domain-specific terminology before class.
6. Exam preparation and presentation in L2

Exam preparation should be done in L2 and all students should attempt to present or sit their exams in L2, code-switching should only be used as a last resort. 
Consigli per gli studenti
1. Periodo di transizione 
Il passaggio da una didattica in lingua madre ad una in lingua straniera costituisce una sfida e come tale richiede dei tempi di adattamento. Il periodo di transizione può essere reso più facile cercando di usare la lingua altra anche fuori dall’aula.

2. Commutazione di codice tra italiano e lingua straniera
La commutazione di codice, cioè l’alternanza di lingua straniera e lingua madre, è consentita ma solo quando prettamente necessaria.

3. Appunti in lingua straniera
È consigliabile prendere appunti in lingua straniera per evitare l’ulteriore carico cognitivo del processo traduttivo al quale si aggiunge la difficoltà di tradurre in lingua madre termini specifici della disciplina che non si conoscono in tale lingua.

4. Uso della lingua straniera in aula e nei laboratori
a. coerenza con le lezioni in aula

b. domande relative al lessico

È bene trarre il massimo vantaggio da una didattica interattiva in aula e nei laboratori per poter parlare il più possibile in lingua straniera. Molto utile è inoltre chiedere spiegazioni e chiarimenti sul significato di termini non conosciuti.

5. Uso di risorse varie e materiali di consultazione

È consigliabile usare dizionari specialistici in formato cartaceo o elettronico ed anche leggere i materiali di studio (libri di testo, glossari specialistici, presentazioni PowerPoint) prima della lezione.

6. Preparazione all’esame e presentazioni in  lingua straniera

È consigliabile preparare e sostenere l’esame in lingua straniera pur sapendo che la commutazione di codice è consentita, se ritenuta necessaria, in sede d’esame.
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